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	OGGETTO: Regolamentazione della sosta e della viabilità nonchè criteri generali per il rilascio di permessi annuali e temporanei di accesso alla ZONA A TRAFFICO LIMITATO – sostituzione ordinanza nr. 74/57538 del 06.09.2004.
	
	BETREFF: Park- und Verkehrsregelung so-wie allgemeine Richtlinien für die Ausstellung der jährlichen und zeitweiligen Zufahrtsgeneh-migungen in der Zone mit beschränktem Verkehr – Ersetzung der Verordnung Nr. 74/57538 vom 06.09.2004

	IL COMMISSARIO STRAORDINARIO PER LA PROVVISORIA GESTIONE DEL COMUNE DI BOLZANO
	
	DIE SONDERKOMMISSARIN FÜR DIE PROVISORISCHE VERWALTUNG DER GEMEINDE BOZEN

	Premesso che con ordinanza prot.nr. 74/57538 del 06 settembre 2004 è stata regolamentata la sosta e la viabilità nonché fissati i criteri generali per il rilascio di permessi annuali e temporanei di accesso alla ZONA A TRAFFICO LIMITATO;
	Mit Verordnung Prot.Nr. 74/57538 vom 06. September 2004 sieht die Park- und Verkehrsregelung sowie die allgemeinen Richt-linien für die Ausstellung der jährlichen und zeitweiligen Zufahrtsgenehmigungen in der ZONE MIT BESCHRÄNKTEM VERKEHR vor.

	vista la nota prot.nr. 284 del 06 ottobre 2005 del Comando Polizia Municipale, con la quale si chiede, a seguito di accordi con l’Ufficio Mobilità 5.2, la modifica dei punti 17 – 17 lettera a) – 18 – 18 lettera e) – 19 lettera h) – e 29 dell’ordinanza sopraccitata, per semplificare e per razionalizzare le procedure inerenti il rilascio dei permessi di transito e di sosta in Zona a traffico limitato;
	Mit Schreiben Prot.Nr. 284 vom 06. Oktober 2005 ersucht die Stadtpolizei, nach erfolgter Absprache mit dem Amt für Mobilität 5.2, um die Abänderung der Punkte 17 – 17 Buchstabe a) – 18 – 18 Buchstabe e) – 19 Buchstabe h) und 29 der oben angeführten Verordnung, um das Verfahren zur Ausstellung von Verkehrs- und Parkgenehmigungen in der Zone mit beschränktem Verkehr zu vereinfachen und zu rationalisieren.

	sentito il parere dell’Ufficio Mobilità 5.2 e visti gli art. 7 e 159 del D.L. nr. 285 del 30.06.1992;
	Nach Einsichtnahme in das Gutachten des Amtes für Mobilität 5.2 sowie gestützt auf die Art. 7 und 159 des G.D. Nr. 285 vom 30.06.1992;

	d i s p o n e
	v e r f ü g t

	la modifica dell’ordinanza prot.nr. 74/57538 del 06.09.2004 secondo quanto indicato nelle premesse. L’ordinanza viene quindi sostituita con il seguente nuovo testo: 
	die Verordnung mit Prot.Nr. 74/57538 vom 06.09.2004 abzuändern und zu ergänzen. Diese Verordnung mit den überbrachten Abänderungen wird mit folgendem Text ersetzt:

	A) l’istituzione di una Zona a Traffico Limitato, che comprende le sottoelencate strade e piazze :
	A) die Errichtung einer Zone mit beschränktem Verkehr, welche folgende Straßen und Plätze der Stadt umfaßt:
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	via Alto Adige, nel tratto compreso tra via Perathoner e piazza Walther - via Argentieri - via Bottai - via dei Cappuccini - via Conciapelli, nel tratto compreso tra via Laurin e via Molini - piazza Domenicani - piazza delle Erbe - vicolo delle Erbe - via dei Francescani - via Goethe - piazza del Grano - via Grappoli - vicolo Gumer - via Isarco - largo Kolping - via Laurin, nel tratto compreso tra via Sciliar e via della Rena - via della Mostra – piazza della Mostra – piazza Municipio – via Museo, nel tratto compreso tra piazza delle Erbe e via Cassa di Risparmio - piazza Parrocchia - vicolo Parrocchia - vicolo della Pesa - via Piave, dall’inizio del portico fino a piazza Municipio - via Portici - via della Posta - via della Rena - via della Roggia - via Sernesi - piazza Sernesi - viale Stazione, nel tratto compreso tra accesso “Parking Walther” e piazza Walther - via Dr. Streiter - via Leonardo da Vinci, nel tratto compreso tra via Goethe e via Cassa di Risparmio - vicolo Wolkenstein - piazza Walther;
	Südtiroler Straße, auf dem Abschnitt zwi-schen Perathoner Straße und Waltherplatz - Silbergasse - Bindergasse - Kapuzinergasse - Gerbergasse, auf dem Abschnitt zwischen Laurin-Straße und Mühlgasse – Dominikaner-platz - Obstmarkt - Erbsengasse – Franziska-nergasse - Goethe-Straße - Kornplatz – Weintraubengasse - Gumergasse – Eisack-straße - Kolping-Straße - Laurin-Straße, auf dem Abschnitt zwischen Schlernstraße und Raingasse - Mustergasse - Musterplatz – Rat-hausplatz - Museumstraße, auf dem Abschnitt zwischen Obstmarkt und Sparkassenstraße - Pfarrplatz - Pfarrgasse - Waaggasse – Piave-straße, ab Beginn der Lauben bis zum Rat-hausplatz – Laubengasse - Postgasse – Rain-gasse – Rauschertorgasse - Sernesistraße – Sernesiplatz - Bahnhofsallee, auf dem Ab-schnitt zwischen Zufahrt zur Tiefgarage “Par-king Walther” und Waltherplatz - Dr.-Streiter-Gasse - Leonardo-da-Vinci-Straße, auf dem Abschnitt zwischen Goethe- und Sparkassen-straße - Wolkensteingasse - Waltherplatz.

	B) che nella Zona a Traffico Limitato come sopra definita si applichi la seguente regolamentazione della viabilità e della sosta:
	B) In der Zone mit beschränktem Verkehr, die die oben angeführten Straßen und Plätze umfaßt, gilt folgende Verkehrs- und Parkregelung:

	01) In tutte le strade e piazze nella Zona a Traffico Limitato vige il divieto di circolazione, salvo diverse indicazioni.
	01. Auf allen Straßen und Plätzen der Zone mit beschränktem Verkehr gilt das Ver-kehrsverbot, vorbehaltlich anderslauten-der Angaben.

	02) In tutte le strade e piazze nella zona a traffico limitato vige il limite massimo di velocità di 10 (dieci) km/h, salvo nelle seguenti vie e piazze, in cui vige il limite di 30 km/h (trenta):

via Alto Adige, nel tratto compreso tra via Perathoner e piazza Walther - piazza Domenicani - via Leonardo da Vinci, nel tratto compreso tra via Sernesi e via Cassa di Risparmio - piazza Parrocchia - via della Posta - piazza Sernesi - via Sernesi - viale Stazione, nel tratto compreso tra accesso “Parking Walther” e piazza Walther - piazza Walther.
	02. Auf allen Straßen und Plätzen der Zone mit beschränktem Verkehr muß die Geschwindigkeitsbegrenzung von 10 (zehn) km/h eingehalten werden, mit Ausnahme auf den unten angeführten Straßen und Plätzen, wo die Geschwin-digkeitsbegrenzung bei 30 km/h (dreis-sig) liegt, und zwar:

Südtiroler Straße, auf dem Abschnitt zwischen Perathoner Straße und Walt-herplatz - Dominikanerplatz - Leonardo-da-Vinci-Straße, auf dem Abschnitt zwi-schen Sernesi- und Sparkassenstraße - Pfarrplatz - Postgasse - Sernesiplatz - Sernesistraße - Bahnhofsallee auf dem Abschnitt zwischen Zufahrt zur Tiefga-rage “Parking Walther” und Walther-platz – Waltherplatz.

	03) In tutta la zona a traffico limitato vige il divieto di sosta permanente con rimozione forzata, salvo diverse indicazioni.
	03. In der ganzen Zone gilt das durch-gehende Parkverbot mit Zwangsab-schleppung, vorbehaltlich andersartiger Angaben.
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	04) Vige inoltre il divieto di fermata in via Alto Adige, nel tratto compreso tra via Perathoner e piazza Walther - sul lato ovest di via Bottai - sul lato est di via dei Francescani – sul lato nord di via Portici – sul lato ovest di via Sernesi - sul lato nord di via della Posta - in via Leonardo da Vinci, nel tratto compreso tra via Sernesi e via Cassa di Risparmio - sul lato nord di piazza Parrocchia - in viale Stazione - in piazza Walther.
	04. Zudem gilt das Halteverbot in der Südtiroler Straße, auf dem Abschnitt zwischen Perat-honer Straße und Waltherplatz - auf der Westseite der Bindergasse - auf der Ostseite der Franziskanergasse – auf der Nordseite der Laubengasse – auf der Westseite der Sernesistraße - auf der Nordseite der Post-gasse - in der Leonardo-da-Vinci-Straße, auf dem Abschnitt zwischen Sernesi- und Spar-kassenstraße - auf der Nordseite des Pfarr-platzes - in der Bahnhofsallee - am Walther-platz.

	05) In piazza Municipio è istituito il divieto di fermata ad eccezione delle vetture del Sindaco e degli Assessori. 

La piazza Municipio è accessibile anche attraverso via Piave ai mezzi degli autorizzati, ai velocipedi ed ai taxi.
	05. Am Rathausplatz gilt das Halteverbot, mit Ausnahme der Fahrzeuge des Bürgermei-sters und die der Assessoren.

Die Zugänglichkeit für berechtigte Fahrzeuge, Fahrräder und TAXI-Fahrzeuge zum Rat-hausplatz kann auch über die Piavestraße erfolgen.

	06) E’ istituito il divieto di fermata su ambo i lati di via Grappoli dalle ore 09:30 alle ore 06:00 del giorno successivo.
	06. Auf beiden Seiten der Weintraubengasse ist das Halteverbot von 09:30 bis 06:00 Uhr früh des darauffolgenden Tages eingeführt.

	07) E’ istituito l’obbligo di dare la precedenza:

a) in via Alto Adige all’intersezione con piazza Walther;

b) in via Bottai all’intersezione con via Vintler (per i velocipedi);

c) in piazza Domenicani con provenienza via Cappuccini all’intersezione con via della Posta;

d) in via dei Francescani all’intersezione con via dei Vanga;

e) in piazza Municipio all’intersezione con via Grappoli;

f) in via Museo all’intersezione con via Cassa di Risparmio;

g) in piazza Parrocchia - provenienza via Isarco - all’intersezione con via della Posta;

h in via della Roggia all’intersezione con via dei Vanga;
	07. Es besteht die Pflicht Vorfahrt zu geben:

a) in der Südtiroler Straße an der Kreuzung mit dem Waltherplatz;

b) in der Bindergasse an der Kreuzung mit der Vintlerstraße (für Fahrräder);

c) am Dominikanerplatz, von der Kapuziner-gasse kommend, an der Kreuzung mit der Postgasse;

d) in der Franziskanergasse an der Kreu-zung mit der Wangergasse;

e) am Rathausplatz an der Kreuzung mit der Weintraubenasse;

f) in der Museumstraße an der Kreuzung mit der Sparkassenstraße;

g) am Pfarrplatz - von der Eisackstraße kom-mend - an der Kreuzung mit der Postgasse;

h) in der Rauschertorgasse an der Kreuzung mit der Wangergasse;

	i) in via Leonardo da Vinci - provenienza da est - all’intersezione con piazza Sernesi.
	i) in der Leonardo-da-Vinci-Straße, von der Ostseite kommend, an der Kreuzung mit der Sernesistraße.

	08) E’ istituito l’obbligo di fermarsi e dare la precedenza(STOP):

a) in via Piave all’intersezione con piazza Municipio (per i velocipedi, i mezzi degli autorizzati e taxi);
	08. Es besteht die Pflicht anzuhalten und Vorfahrt zu geben (STOP):

a) in der Piavestraße an der Kreuzung mit dem Rathausplatz (für Fahrräder, für die berechtigten Fahrzeuge und TAXI);

	b) in via Laurin all’intersezione con via Sciliar, per chi proviene da nord;
	b) in der Laurin-Straße an der Kreuzung mit der Schlernstraße, für die vom Norden kommenden Fahrzeuge.


· 4 –

	09) E’ istituito il senso unico di marcia nelle seguenti strade e piazze nella Zona a Traffico Limitato con le direzioni sottoindicate:

via Argentieri, da est a ovest, salvo biciclette

via Bottai, da nord a sud, salvo biciclette nonchè salvo taxi nel solo tratto compreso tra piazza Municipio e via Dr. Streiter
	09. In den folgenden Straßen und Plätzen der Zone mit beschränktem Verkehr gilt der Ein-bahnverkehr, und zwar in folgende Fahrtrich-tung:

Silbergasse von Ost nach West, mit Aus-nahme der Fahrräder

Bindergasse von Nord nach Süd, mit Aus-nahme der Fahrräder sowie TAXI-Fahr-zeuge, nur auf dem Abschnitt zwischen Rathausplatz und Dr.-Streiter-Gasse


	via Conciapelli, da ovest a est, salvo biciclette
piazza delle Erbe, nel tratto compreso tra via Portici e via dei Francescani, da sud a nord
piazza delle Erbe, nel tratto compreso tra via Portici e via Goethe, da nord a sud

vicolo delle Erbe, da sud a nord

via dei Francescani, da sud a nord, salvo biciclette

via Goethe, nel tratto compreso tra piazza Domenicani e via Leonardo da Vinci, da sud a nord

via Goethe, nel tratto compreso tra piazza delle Erbe e via Leonardo da Vinci, da nord a sud, salvo biciclette

via Grappoli, da sud a nord, salvo biciclette

vicolo Gumer, da ovest a est, salvo biciclette

via Museo, da est ad ovest

largo Kolping, da ovest a est, salvo biciclette
	Gerbergasse von West nach Ost, mit Ausnahme der Fahrräder

Obstmarkt, auf dem Abschnitt zwischen Laubengasse und Franziskanergasse, von Süd nach Nord

Obstmarkt, auf dem Abschnitt zwischen Laubengasse und Goethe-Straße, von Nord nach Süd

Erbsengasse von Süd nach Nord

Franziskanergasse von Süd nach Nord, mit Ausnahme der Fahrräder

Goethe-Straße, auf dem Abschnitt zwischen Dominikanerplatz und L.da-Vinci-Straße von Süd nach Nord

Goethe-Straße, ab dem Obstmarkt bis zur Leonardo-da-Vinci-Straße, von Nord nach Süd, mit Ausnahme der Fahrräder

Weintraubengasse von Süd nach Nord, mit Ausnahme der Fahrräder

Gumergasse von West nach Ost, mit Ausnahme der Fahrräder

Museumstraße von Ost nach West

Kolping-Straße, von West nach Ost, mit Ausnahme der Fahrräder

	via Portici, da est a ovest, salvo biciclette

via della Roggia, da sud a nord

via Dr. Streiter, da est a ovest, salvo biciclette

via Leonardo da Vinci, da via Goethe a piazza Sernesi, da est a ovest, salvo biciclette

via Leonardo da Vinci, da piazza Sernesi a via Cassa di Risparmio, da est a ovest, salvo biciclette
	Laubengasse von Ost nach West, mit Ausnahme der Fahrräder

Rauschertorgasse von Süd nach Nord

Dr.-Streiter-Gasse von Ost nach West, mit Ausnahme der Fahrräder

Leonardo-da-Vinci-Straße von der Goethe- bis zum Sernesiplatz von Ost nach West, mit Ausnahme der Fahrräder

Leonardo-da-Vinci-Straße, ab dem Sernesi-platz bis zur Sparkassenstraße, von Ost nach West, mit Ausnahme der Fahrräder
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	10) E’ consentito l’accesso in via dei Cappuccini agli utilizzatori del parcheggio ex FERRARI e RAINERUM nonchè ai residenti della via Cappuccini e di vicolo Wolkenstein.
	10. Die Zufahrt zur Kapuzinergasse ist den Be-nützern des ehem. FERRARI- und RAINE-RUM-Parkplatzes gestattet sowie den in der Kapuzinergasse und in der Wolkensteingasse wohnenden Bürgern.

	11) E’ consentito il transito ai velocipedi in tutte le strade e piazze nella Zona a Traffico Limitato, ad eccezione nelle seguenti vie:

piazza delle Erbe - vicolo delle Erbe - via Goethe da piazza Domenicani a via Leonardo da Vinci - piazza della Mostra - via della Mostra - via Museo - vicolo della Pesa - vicolo della Parrocchia - piazza Walther (salvo collega-mento tra via della Rena e posteggio TAXI).
	11. Die Durchfahrt der Fahrräder auf allen Stra-ßen und Plätzen der Zone mit beschränktem Verkehr ist erlaubt, außer

am Obstmarkt - in der Erbsengasse - in der Goethe-Straße ab dem Dominikaner Platz bis zur Leonardo-da-Vinci-Straße - am Muster-platz - in der Mustergasse - in der Museum-straße - in der Waaggasse - in der Pfarrgasse - am Waltherplatz (mit Ausnahme des Verbin-dungsteilstücks zwischen Raingasse und TAXI-Stand).

	I ciclisti sono obbligati a dare sempre la precedenza ai pedoni.

I velocipedi sono inoltre autorizzati a svoltare a sx all’incrocio via Leonardo da Vinci - via Serne-si provenendo da via Goethe ed a svoltare a sinistra in piazza Domenicani all’intersezione con via della Posta provenendo da via Cappuccini.
	Die Benützer der Fahrräder müssen den Fußgängern immer Vorfahrt geben.

Die Fahrräder sind ermächtigt an der Kreu-zung Leonardo-da-Vinci-/Sernesistraße, von der Goethestraße kommend, sowie am Dominikaner Platz, von der Kapuzinergasse kommend, links abzubiegen.

	12) I residenti della Zona Traffico Limitato, titolari del contrassegno “Verde barrato in rosso”, possono:

a) accedere e sostare nei giorni feriali dal lunedì al venerdì dalle ore 19:15 alle ore 08:00 del giorno successivo in via Argentieri lato sud - via Bottai lato est - piazza del Grano - piazzetta Gumer - via Isarco - via Laurin lato ovest - largo Kolping, lato sud - via della Rena lato nord – lato est di via Sernesi, nel tratto compreso tra piazza Domenicani e via Leonardo da Vinci - piazza Sernesi - via Streiter lato nord;
	12. Die in der Zone mit beschränktem Verkehr wohnhaften Bürger, Inhaber des “grünen mit einem roten Querstrich” versehenen Parkausweises, ist folgendes erlaubt:

a) werktags von Montag bis Freitag von 19:15 bis 08:00 Uhr des darauffolgenden Tages früh die Südseite der Silbergasse, die Ost-seite der Bindergasse, den Kornplatz, den Gumerplatz, die Eisackstraße, die West-seite der Laurin-Straße, die Kolping-Straße – Südseite -, die Nordseite der Raingasse – die Ostseite der Sernesi-straße, auf dem Abschnitt zwischen Domi-nikanerplatz und Leonardo-da-Vinci-Stra-ße - den Sernesiplatz - die Nord-seite der Dr.-Streiter-Gasse zu befahren und dort zu parken;

	b) accedere e sostare dalle ore 13:00 del sabato alle ore 08:00 del lunedì in tutte le strade e piazze indicate alla lettera a).
	b) am Samstag, ab 13:00 Uhr bis Montag, 08:00 Uhr in den unter Buchstabe a) angeführten Straßen und Plätzen zu fahren und zu parken.

	13) Agli ospiti degli alberghi con ubicazione nella Zona a traffico limitato, muniti di apposito contrassegno, è consentito:
	13. Den Gästen von Hotels der Zone mit be-schränktem Verkehr, die im Besitz des ent-sprechenden Ausweises sind, ist folgendes erlaubt:
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	a) accedere e sostare nei giorni feriali dal lunedì al venerdì dalle ore 19:15 alle ore 08:00 del giorno successivo sul lato est di via Bottai, in piazzetta Gumer, in piazza del Grano, sul marciapiede ovest di via Laurin, sul lato nord di via della Rena, sul lato nord di via Dr.Streiter;

b) accedere e sostare dalle ore 13:00 del sabato alle ore 08:00 del lunedì in tutte le strade e piazze indicate alla lettera a);
	a) werktags von Montag bis Freitag von 19:15 Uhr bis 08:00 Uhr des darauffolgenden Tages die Ostseite der Bindergasse, den Gumerplatz, den Kornplatz, den westlich gelegenen Gehsteig der Laurin-Straße, die Nordseite der Raingasse sowie die Nord-seite der Dr.-Streiter-Gasse zu befahren und dort zu parken;

b) von Samstag, ab 13:00 Uhr bis Montag, 08:00 Uhr in den unter Buchstabe a) ange-führten Straßen und Plätzen zu fahren und zu parken;

	c) accedere e sostare limitatamente a 15 minuti per le sole operazioni di carico e scarico dei bagagli nelle strade e piazze sopraindicate.
	c) für die Höchstdauer von 15 Minuten ist das Parken in den oben angeführten Straßen und Plätzen für das Auf- und Beladen von Gepäck erlaubt.

	14) Nella zona a traffico limitato è consentita la circolazione e la sosta di autoveicoli e motocarri aventi peso complessivo non superiore a 35 q.li per le sole operazioni di carico e scarico limitatamente a 30 minuti da lunedì a venerdì dei giorni feriali dalle ore 06:00 alle ore 09:30 e sabato dalle ore 06:00 alle ore 08:30.
	14. In der Zone mit beschränktem Verkehr dürfen Fahrzeuge und LKW’s mit einem Gesamt-gewicht von nicht über 35 Zentnern nur für Ladetätigkeiten von Waren für maximal 30 Minuten werktags von Montag bis Freitag von 06:00 bis 09:30 Uhr und Samstag von 06:00 bis 08:30 Uhr verkehren.

	15) Nella Zona a Traffico limitato è consentito l’accesso e la sosta ad autoveicoli di proprietà o in uso di enti pubblici e dei seguenti incaricati di pubblico servizio quali: Comune di Bolzano, SEAB, Azienda Energetica, SASA, SAD, TELE-COM e Poste Italiane, per esigenze connesse al regolare espletamento di un pubblico servizio in zona a traffico limitato per il tempo stretta-mente necessario.

I veicoli devono essere muniti di logo.

Altri soggetti incaricati di pubblico servizio potran-no essere autorizzati dalla Polizia Municipale alle stesse condizioni previste per gli Enti soprain-dicati.
	15. In der Zone mit beschränktem Verkehr ist die Zufahrt und das Parken von Fahrzeugen öffentlicher Körperschaften oder derer Beauf-tragten wie Stadtgemeinde Bozen, SEAB, Etschwerke, SASA, SAD, Telecom und Post für die Ausführung öffentlicher Dienste innerhalb der Zone mit beschränktem Verkehr nur für die erforderliche Zeitspanne erlaubt.

Die Fahrzeuge müssen mit dem Aufdruck der diesbezüglichen Gesellschaften versehen sein.

Andere öffentliche Dienste können zu densel-ben Bedingungen wie die der oben angeführ-ten Körperschaften von der Stadtpolizei ge-nehmigt werden.

	16) Ai veicoli aventi peso complessivo non superiore a 35 q.li utilizzati dagli autotrasportatori e muniti di apposito contrassegno è consentito per operazioni di carico e scarico nei giorni feriali dal lunedì al venerdì:

a) l’accesso e la sosta in tutta la zona a traffico limitato dalle ore 14:30 alle ore 16:00 limitatamente a 15 minuti
	16. Für die Fahrzeuge mit einem Gesamtgewicht von nicht über 35 Zentnern von Frächtern, die mit dem entsprechenden Ausweis versehen sind, ist erlaubt für Ladetätigkeit werktags von Montag bis Freitag:

a) die Zufahrt und das Parken in der Zone mit beschränktem Verkehr von 14:30 bis 16:00 Uhr beschränkt auf die Dauer von 15 Minuten
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	b) l’accesso e la sosta limitatamente a 30 minuti sugli spazi che sono all’uopo segnalati nei seguenti punti:

· via Sernesi in prossimità dell’intersezione con via Leonardo da Vinci.
	b) die Zufahrt und das Parken für maximal 30’ auf den zu diesem Zwecke eingezeichne-ten Flächen, u.zw. an folgenden Stellen:

· Sernesistraße Nähe Kreuzung mit der Leonardo-da-Vinci-Straße.

	Ai fini dell’accesso e della sosta di cui alle rispettive lettere a) e b) del presente punto l’Amministrazione comunale rilascia agli auto-trasportatori merci per conto terzi che dispon-gono di un magazzino di smistamento (anno-tati nel registro ditte della Camera di Com-mercio) un apposito contrassegno numerato della colorazione verde con il simbolo “carico e scarico” e con l’indicazione della ditta. Agli autotrasportatori in possesso di un deposito nel Comune di Bolzano o nei comuni limitrofi (annotato nel registro ditte della Camera di Commercio) possono essere rilasciati fino a tre permessi.
	Zwecks Zufahrt und Parken laut Buch-staben a) und b) händigt die Gemein-deverwaltung den Frächtern, die über ein eigenes Depot (im Firmenregister der Handelskammer eingetragen) verfügen, einen grünen numerierten Sonderausweis mit der Aufschrift “Ladetätigkeit” sowie mit der Angabe der Firma aus. Den Frächtern, die ein Depot in der Gemeinde Bozen oder den angrenzenden Gemeinden (im Fir-menregister der Handelskammer eingetra-gen) verfügen, kann bis zu drei Geneh-migungen ausgestellt werden.

	17) Salvo revoca in ogni momento per sopravvenute esigenze di traffico e sicurezza della circolazione, possono essere rilasciati senza limitazione d’orario permessi di transito e sosta nella zona a traffico limitato validi fino a revoca ai veicoli dei residenti, proprietari o aventi diritto per poter accedere al parcheggio privato, situato in zona a traffico limitato. In sede di rilascio dei permessi l’orario di accesso potrà essere limitato in caso di grave interferenza con il transito pedonale.
	17. Vorbehaltlich jederzeitiger Widerrufung auf-grund von eintretenden Erfordernissen des Verkehrs und der Verkehrssicherheit können Durchfahrtsgenehmigungen und Parkbe-willigungen für die Zone mit beschränktem Verkehr ohne Zeitbeschränkung bis auf Wi-derruf der Genehmigung für die Fahrzeuge von Anrainern, Eigentümern oder Fahrzeugen mit Sondergenehmigung ausgestellt werden, um zum Privatparkplatz in der Zone mit be-schränktem Verkehr fahren zu können. Bei der Ausstellung der Bewilligung kann im Falle von schwerer Beeinträchtigung des Fußgängerver-kehrs der Zeitraum für die Zufahrt einge-schränkt werden.

	a) Salvo revoca in ogni momento per sopravve-nute esigenze di traffico e sicurezza della circolazione, possono essere rilasciati permessi di transito e sosta nella Zona a traffico limitato per una durata di un anno dalla data di rilascio e rinnovabile alle seguenti categorie:

· ad autoveicoli di istituti di credito o di vigilanza impiegati per il trasporto di valori davanti ad istituti di credito, limitata-mente a 15 minuti ed a tre autoveicoli per richiedente;
	a) Vorbehaltlich jederzeitiger Widerrufung auf-grund von eintretenden Erfordernissen des Verkehrs und der Verkehrssicherheit kön-nen Durchfahrtsgenehmigungen und Parkbewilligungen in der Zone mit be-schränktem Verkehr für die Dauer eines Jahres ab Ausstellungsdatum und erneuer-bar für folgende Kategorien erlassen werden:

· für Fahrzeuge der Kredit- oder Wach-institute, die für den Transport von Wert-sachen im Umkreis der Kreditinstitute benutzt werden, beschränkt auf 15 Minu-ten und auf drei Fahrzeuge je Antrag-steller;
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	· ad autoveicoli di proprietà o in uso a emittenti radiotelevisive, riviste e quotidiani (due permessi per emittente radiotelevisiva, un permesso per rivista e tre permessi per quotidiano) per svolgimento di servizi giornalistici nella Zona a Traffico Limitato, escluse via Portici parte ovest, via Museo, piazza Erbe, via Goethe, via della Mostra e via Argentieri.
	· für Fahrzeuge von Rundfunk- und Fern-sehanstalten, Zeitschriften und Tages-zeitungen (zwei Bewilligungen je Rund-funk- und Fernsehanstalt, eine Bewilligung je Zeitschrift und drei Bewilligungen je Tageszeitung) für journalistische Tätigkeiten in der Zone mit beschränktem Verkehr, mit Ausnahme der Lauben Westseite, Museumstraße, Obstmarkt, Goethe-Straße, Muster- und Silbergasse.

	18) Salvo revoca in ogni momento per sopravvenute esigenze di traffico e sicurezza della circolazione, possono essere rilasciati permessi di transito e sosta nella zona a traffico limitato per la durata di un anno dalla data di rilascio e rinnovabile, per le seguenti categorie:
	18. Vorbehaltlich jederzeitiger Widerrufung auf-grund von eintretenden Erfordernissen des Verkehrs und der Verkehrssicherheit können Durchfahrts- und Parkgenehmigungen für die Zone mit beschränktem Verkehr für die Gültigkeit eines Jahres ab dem Ausstel-, lungsdatum und erneuerbar, für folgende Kategorien ausgestellt werden:

	a) ad autoveicoli abilitati al trasporto di cose di proprietà o in uso di aziende commerciali all’ingrosso o artigiane (limitatamente alle categorie: idraulico, carpentiere, lattoniere, rilegatore, muratore, imbianchino, falegname, conciatetti, ferramenta o simili) con sede in zona a traffico limitato, solo per carico e scarico, limitatamente a 15 minuti di sosta ed a 3 veicoli per azienda, ad eccezione delle fasce orarie comprese tra le 10:30 e le 13:30 e tra le 16:00 e le 19:00;
	a) für die zum Warentransport zugelassenen Fahrzeuge der Großhandels- oder Hand-werksbetriebe (beschränkt auf die Kate-gorien: Hydrauliker, Zimmerer, Spengler, Buchbinder, Maurer, Tüncher, Tischler, Dachdecker, Eisenwarenhandlung oder ähnliche) mit Sitz in der Zone mit beschränktem Verkehr, nur zwecks Lade-tätigkeit für maximal 15 Minuten und für drei Fahrzeuge je Firma, mit Ausnahme in der Zeit von 10:30 bis 13:30 Uhr und von 16:00 bis 19:00 Uhr;

	b) ad autoveicoli per carico e scarico nella fascia oraria dalle ore 19:15 alle ore 23:00 limitatamente a 15 minuti, escluse via Portici parte ovest, piazza Erbe, via Museo, via Goethe e via della Mostra;
	b) für Autofahrzeuge von 19:15 bis 23:00 Uhr zwecks Ladetätigkeit für maximal 15 Minuten, ausgenommen Laubengasse Westseite, Obstmarkt, Museumstraße, Goethe-Straße und Mustergasse;

	c) ad autoveicoli impiegati per trasporto di mer-ci ingombranti o deteriorabili, di fiori, di frutta e verdure fresche e per rifornimento di esercizi pubblici, per operazioni di carico e scarico nella Zona a traffico limitato, escluse via Portici parte ovest, piazza Erbe, via Museo, via Goethe e via della Mostra, dalle ore 14:30 alle ore 16:00 con sosta limitata a 15 minuti;
	c) für Fahrzeuge, die für den Transport von Sperrgut oder verderblichen Waren, von Blumen, von Frischobst und -gemüse und für die Belieferung der Gastbetriebe benützt werden, zwecks La-detätigkeit von 14:30 bis 16:00 Uhr für maximal 15 Minuten in der Zone mit be-schränktem Verkehr, ausgenommen Lau-bengasse Westseite, Obstmarkt, Mu-seumstraße, Goethe-Straße und Muster-gasse;

	d) ad autocarri, autotreni ed autoarticolati aventi peso complessivo superiore a 35 q.li, limitatamente al periodo compreso tra le ore 06:00 e le ore 07:30.
	d) für Lastkraftwagen, Lastzüge und Sattelzüge mit einem Gesamtgewicht von mehr als 35 Zentnern in den Zeiten zwischen 06:00 und 07:30 Uhr.
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	e) ad autoveicoli alimentati a metano, GPL o comunque ad emissioni zero, per operazioni di carico e scarico, ad eccezione delle fasce orarie comprese tra le ore 11:30 e le 13:30 e tra le 17:00 e le 19:15, limitatamente alle seguenti strade: via Bottai - piazza delle Erbe – via Goethe - via Grappoli – via Isarco - piazza Municipio – via Museo – via Portici – via della Roggia – via Dr. Streiter. I sopraindicati veicoli possono transitare senza limitazioni di orario per carico e scarico nelle seguenti strade: via Alto Adige – piazza Domenicani – via della Posta – via Sernesi – piazza Sernesi – via Leonardo da Vinci - piazza Walther (lato sud).
	e) für Methangasfahrzeuge, für Fahrzeuge mit Flüssiggas oder Fahrzeuge mit Emission gleich null, für Ladetätigkeiten, mit Ausnahme in der Zeit zwischen 11:30 und 13:30 Uhr und von 17:00 bis 19:15 Uhr, beschränkt auf folgende Straßen: Binder-gasse – Obstmarkt – Goethe-Straße – Weintraubengasse – Eisackgasse – Rat-hausplatz – Museumstraße – Laubengasse – Rauschertorgasse – Dr.-Streiter-Gasse. Die obgenannten Fahrzeuge dürfen ohne Zeiteinschränkung für Ladetätigkeiten fol-gende Straßen befahren: Südtiroler Straße – Dominikaner Platz – Postgasse – Sernesistraße – Sernesiplatz – Leonardo-da-Vinci-Straße (Südseite).

	19) Inoltre possono essere rilasciati permessi temporanei di accesso alla zona a traffico limitato, per le seguenti categorie:
	19. Außerdem können zeitweilige Fahrbewilli-gungen für die Zone mit beschränktem Ver-kehr für folgende Kategorien ausgestellt werden:

	a) agli automezzi utilizzati per interventi edilizi e sulle infrastrutture in tale zona, ad eccezione delle fasce orarie comprese tra le 10:30 e le 13:30 e tra le 16:00 e le 19:00, salvo casi di comprovata esigenza;
	a) für Kraftfahrzeuge im Einsatz auf Baustel-len und zur Wartung von Infrastrukturen in dieser Zone, mit Ausnahme in den Zei-ten zwischen 10:30 und 13:30 Uhr sowie zwischen 16:00 und 19:00 Uhr, außer in nachweisbarer Notwendigkeit;

	b) ad autoveicoli utilizzati per trasporto di persone anziane, ammalate o infortunate per visite mediche presso i vari ambulatori siti nella zona a traffico limitato;
	b) für Kraftfahrzeuge, die für den Transport von betagten, kranken oder verletzten Personen zwecks ärztlicher Visite in der Ordination innerhalb der Zone mit be-schränktem Verkehr benützt werden;

	c) ad autoveicoli dei residenti per carico e scarico con sosta limitata a 15 minuti, nella fascia oraria compresa tra le 13:30 e le 16:00;
	c) für Kraftfahrzeuge der Anrainer für Ladetätigkeit für maximal 15 Minuten in der Zeit zwischen 13:30 und 16:00 Uhr;

	d) ad autoveicoli dei rappresentanti e ope-ratori economici per ritiro e consegna campionario, merci ecc. dalle ore 14:30 alle 16:00, escluse via Portici parte ovest, piazza delle Erbe, via Museo, via Goethe e via della Mostra;
	d) für Kraftfahrzeuge der Handelsvertreter und Wirtschaftstreibenden zwecks Ab-holen und Aushändigung der Musterkol-lektionen, Waren usw. von 14:30 bis 16:00 Uhr, ausgenommen Laubengasse West-seite, Obstmarkt, Museum-, Goethe-Straße und Mustergasse;

	e) a veicoli di peso complessivo superiore a 35 q.li, qualora per limite di sagoma e di massa non creino impedimento alla circola-zione, nella fascia oraria compresa tra le ore 06:00 e le ore 09:00;
	e) für Fahrzeuge mit einem Gesamtgewicht von mehr als 35 Zentnern, wenn sie aufgrund ihrer Form und ihrer Größe nicht den Verkehr beeinträchtigen, in der Zeit zwischen 06:00 und 09:00 Uhr;
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	f) ad autoveicoli per gravi o motivate situazioni di necessità contingente nella zona a traffico limitato;
	f) für Fahrzeuge in der Zone mit beschränk-tem Verkehr, wenn es schwerwiegende o-der begründete Situationen es erfordern;

	g) ad autobus turistici diretti agli alberghi situati nella ZTL e per altre comprovate esigenze;
	g) für Reisebusse, die sich zu den Hotels in der Zone mit beschränktem Verkehr bege-ben und für nachweisbarer Erfordernisse;

	h) ad autoveicoli degli organizzatori e dei parteci-panti in occasione di manifestazioni autoriz-zate dall’Amministrazione, per le quali è necessario transitare e sostare nella zona a traffico limitato, per garantire il regolare svolgimento. I permessi potranno essere sostituiti da “pass” preparati dagli organizzatori o dall’Ufficio Comunale patroci-nante e convalidati dalla Polizia Municipale.
	h) für Fahrzeuge der Organisatoren und der Teilnehmer von Veranstaltungen, die von der Gemeindeverwaltung genehmigt wurden, die in der Zone mit beschränktem Verkehr verkehren bzw. parken müssen, um den reibungslosen Ablauf der Veran-staltung zu gewährleisten. Die Genehmi-gungen können mit Passierscheinen (sog. „Pass“) ersetzt werden, die von den Organi-satoren oder vom befürwortenden Amt bereitgestellt und von der Stadtpolizei beglaubigt werden.

	20) Sono esclusi dal divieto di accesso in zona a traffico limitato gli autoveicoli di istituti di vigilanza, purché muniti di scritte che li rendano individuabili.
	20. Vom Zufahrtsverbot in die Zone mit be-schränktem Verkehr ausgeschlossen sind die Fahrzeuge mit Aufschrift der Wach-institute.

	21) Nella zona a traffico limitato è consentito l’ac-cesso ai fruitori delle farmacie ubicate in detta zona, solamente negli orari in cui viene svolto il servizio notturno, con la sosta massima di 15 minuti. 
	21. Den Kunden von Apotheken, die sich inner-halb der Zone mit beschränktem Verkehr be-finden, ist es erlaubt, in den Stunden des Nachtdienstes zur Apotheke zu fahren. Die Haltezeit beträgt höchstens 15 Minuten.

	22) E’ consentito l’accesso e la sosta ai veicoli al servizio di persone con capacità di deambulazione sensibilmente ridotta munite dall’apposito contrassegno, ai sensi dell’art. 5 del D.P.R. nr. 384/78.
	22. Es ist die Zufahrt und das Parken von Fahr-zeugen von Personen mit Behinderung, die mit dem diesbezüglichen Ausweis gemäß Art. 5 des G.D. Nr. 384/78 ausgestattet sind, erlaubt.

	23) I taxi e gli autoveicoli del servizio pubblico di autonoleggio da rimessa con conducente fino a nove posti possono transitare in tutta la Zona a Traffico Limitato esclusivamente per ragioni di servizio.
	23. Die Taxi-Fahrzeuge und die Fahrzeuge des öffentlichen Mietwagendienstes mit Fahrer bis zu neun Plätzen dürfen in der Zone mit beschränktem Verkehr ausschließlich aus Dienstgründen verkehren.

	I taxi sono inoltre autorizzati a svoltare a sx all’incrocio via Leonardo da Vinci - via Sernesi provenendo da via Goethe.
	Die Taxis sind ermächtigt an der Kreuzung Leonardo-da-Vinci-/Sernesistraße, von der Goethestraße kommend, links abzubiegen.

	24) E’ consentito il transito dei veicoli a motore a due ed a tre ruote dei portalettere nella zona a traffico limitato lungo le seguenti vie:
	24. In der Zone mit beschränktem Verkehr dür-fen die Briefträger mit zwei- und dreirädri-gen Motorfahrzeugen auf folgenden Straßen verkehren:

	viale Stazione - via Alto Adige - piazza Walther lato sud - via della Posta - piazza Domenicani - largo Kolping - via Sernesi - via Leonardo da Vinci, nel tratto compreso tra via Cassa di Risparmio e piazza Sernesi - via Laurin - via Grappoli - via Piave - via Bottai, nel tratto compreso tra piazza Municipio e via Streiter - via Streiter e via dei Francescani.
	Bahnhofsallee - Südtiroler Straße - auf dem südlichen Teil des Waltherplatzes – Post-gasse - Dominikanerplatz – Kolping-Straße - Sernesistraße – L.-da-Vinci-Straße, auf dem Abschnitt zwischen Sparkassenstraße und Sernesiplatz - Laurin-Straße – Weintrauben-gasse - Piavestraße – Bindergasse, auf dem Abschnitt zwischen Rathausplatz und Dr.-Streiter-Gasse - Dr.-Streiter-Gasse und Franziskanergasse.
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	E’ consentita la sosta nell’intera zona a traffico limitato dei veicoli a motore a due ed a tre ruote dei portalettere, purché muniti di scritte delle Poste italiane che li rendano individuabili.
	In der gesamten Zone mit beschränktem Verkehr dürfen die zwei- und dreirädrigen Motorfahrzeuge der Briefträger parken, unter der Bedinung, daß diese mit der Aufschrift der Post versehen sind.

	25) Per gli automezzi del pubblico servizio asporto rifiuti della Società SEAB
a) è consentita la circolazione in zona a traffico limitato da lunedì a sabato dalle ore 6:00 alle ore 10:30; da lunedì a venerdì dopo le ore 19:00 nonchè l’accesso a piazza Erbe dalle ore 13:00 alle ore 15:00 di sabato;
	25. Die Fahrzeuge des Müllabfuhrdienstes der Gesellschaft SEAB dürfen

a) in der Zone mit beschränktem Verkehr von Montag bis Samstag von 6:00 bis 10:30 Uhr, von Montag bis Freitag nach 19:00 Uhr und zudem auf dem Obst-markt am Samstag von 13:00 bis 15:00 Uhr, verkehren.

	b) è consentita la circolazione per un auto-carro, adibito al servizio raccolta dei rifiuti solidi urbani, in via Conciapelli, via della Rena, vicolo Gumer e piazza Sernesi per sabato dalle ore 16:00 alle ore 18:00;

c) è consentita la circolazione all’autocarro, adibito alla raccolta R.U.P., il primo mercoledì di ogni mese, per recarsi in piazza Sernesi, piazza Walther e piazza Municipio (punti di raccolta mobile) dalle ore 11:30 alle ore 13:10;

d) è consentita la circolazione di un autocarro leggero o motocarro, adibito al servizio di spazzamento, dal lunedì al sabato dalle ore 12:30 alle ore 19:20;
	b) Zugelassen ist die Zufahrt eines LKW’s für die Müllbeseitigung in der Gerbergasse, Raingasse, Gumergasse und Sernesiplatz am Samstag von 16:00 bis 18:00 Uhr.

c) Zugelassen ist die Zufahrt zum Sernesi-, Walther- und Rathausplatz (Sammel-stellen) mit dem LKW für die Beseitigung von Gift- und Sondermüll jeden ersten Mittwoch jeden Monats von 11:30 bis 13:10 Uhr.

d) Zugelassen ist das Befahren eines kleinen LKW’s oder Dreiradwagens für die Straßenreinigung von Montag bis Samstag von 12:30 bis 19:20 Uhr.

	e) è consentita la circolazione di un autocarro compattatore o motocarro, adibito alla raccolta dei cartoni in piazza Sernesi e piazza del Grano, dal lunedì al sabato dalle ore 10:00 alle ore 11:30;
	e) Zugelassen ist das Befahren eines Drei-radwagens oder Preßmüllfahrzeuges für die Einsammlung von Kartonen am Sernesi- und Kornplatz von Montag bis Samstag von 10:00 bis 11:30 Uhr.

	f) è consentita la circolazione in occasione di fiere e festeggiamenti effettuati su iniziativa dell’Amministrazione comunale per il tempo strettamente necessario;

g) è consentita la circolazione degli automezzi del servizio Igiene Urbana nella zona a traffico limitato, in deroga al divieto per gli autocarri aventi peso complessivo superiore ai 35 quintali.
	f) Zugelassen sind die Fahrzeuge des Müllab-fuhrdienstes anlässlich von der Gemeinde organisierte Messen und Festveranstal-tungen für die erforderliche Zeit;

g) Zugelassen sind auch Fahrzeuge des Müllabfuhrdienstes in der Zone mit be-schränktem Verkehr, in Abweichung des Fahrverbotes für LKW’s mit einem Gesamtgewicht von mehr als 3,5 T.

	26) Il transito e la sosta dei veicoli di cui ai punti 18/19/20/21/22/24/25/ sono consentiti alle condi-zioni di cui alla presente ordinanza solamente in stretta relazione al servizio da espletare in zona a traffico limitato; dovrà essere effettuato comunque il percorso più breve.
	26. Die Durchfahrt und das Parken der unter Punkt 18/19/20/21/22/24/25 angeführten Fahrzeuge sind zu den angeführten Be-dingungen ausschließlich im Zusammen-hang mit dem auszuführenden Dienst in der Zone mit beschränktem Verkehr gestattet, wobei die kürzeste Strecke zu wählen ist.
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	27) E’ proibito il passaggio agli animali da traino, da soma e da sella e di carrozze trainate da animali, salvo rilascio di apposita autorizzazione.
	27. Die Durchfahrt von Zug-, Last-, Reittieren und von Pferdekutschen ist verboten, vorbehaltlich Ausstellung eigens dafür vorgesehener Genehmigung. 

	28) E’ consentito l’accesso con veicoli, attraverso lo spazio adiacente alla canonica in piazza Walther, al piazzale dietro il Duomo, dove la sosta è consentita per la sola durata delle celebrazioni liturgiche: battesimi, celebrazioni domenicali e festive dell’Eucarestia, matrimoni, funerali o altre celebrazioni di particolare rilevanza.
	28. Es ist die Zufahrt zum Platz hinter dem Dom über das am Widum anliegende Areal am Waltherplatz gestattet: das Parken der Fahr-zeuge ist auf die Dauer der Gottesdienste wie Taufen, Sonntags- und Feiertagsmessen, Hochzeiten, Beerdigungen und anderer wichtiger Messfeiern beschränkt.

	I veicoli sopraindicati devono giungere a piazza Walther transitando esclusivamente da via Alto Adige.
	Die Zufahrt der oben angeführten Fahrzeuge darf ausschließlich über die Südtiroler Straße erfolgen.

	La sbarra collocata nei pressi del Bar Duomo verrà aperta, e rispettivamente chiusa, a cura dei responsabili della Parrocchia mezz’ora prima dell’inizio delle celebrazioni e mezz’ora dopo la loro conclusione, per consentire il transito degli autorizzati.
	Die Schranke, die in der Nähe des “Dom-cafès” angebracht ist, wird auf Veranlassung des Verantwortlichen der Pfarrei eine halbe Stunde vor Beginn der Messfeiern geöffnet bzw. eine halbe Stunde nach Beendigung wieder geschlossen, um die Durchfahrt der berechtigten Fahrzeuge zu gewährleisten

	29) I permessi di transito e di sosta in Zona a traffico limitato permanenti, annuali e quelli temporanei con una durata superiore ai due giorni, di cui alla presente ordinanza, vengono rilasciati dall’Ufficio preposto della Polizia Municipale, previa presentazione di un documento di riconoscimento, la carta di circolazione del veicolo e la marca da bollo prevista dalla legge.

I permessi annuali, se non deteriorati o soggetti a variazioni, potranno essere prorogati dall’Uf-ficio preposto, su richiesta dell’interessato, anche per gli anni successivi con un timbro di convalida per l’anno di riferimento.

I permessi temporanei con durata non superiore ai due giorni possono essere rilasciati dagli operatori in servizio esterno e presso i Corpi di Guardia nel rispetto delle prescrizioni contenute nella presente ordinanza, previa esibizione della carte di circolazione dei veicoli da autorizzare.
	29. Die in dieser Verordnung angeführten Durch-fahrts- und Parkgenehmigungen, die in der Zone mit beschränktem Verkehr unbefristet, für ein Jahr oder befristet für mehr als zwei Tage gelten, werden von der Stadtpolizei nach Vorlage eines Personalausweises, des Fahrzeugbüchleins und der gesetzlich vorge-schriebenen Stempelmarke ausgestellt.

Die jährlichen Zufahrtsgenehmigungen, so-fern nicht beschädigt oder Änderungen unter-worfen, können vom vorgesetzten Amt auf Antrag des Betroffenen auch für die kommen-den Jahre mittels Anbringung eines Gültig-keitsstempels für das betreffende Jahr verlän-gert werden. 

Die zeitweiligen Genehmigungen mit einer Dauer von max. zwei Tagen können von den diensthabenden Stadtpolizisten oder in den Wachstuben mit Berücksichtigung der Vor-schriften dieser Verordnung nach Vorlage des Fahrzeugbüchleins der zu ermächtigenden Fahrzeuge ausgestellt werden.
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	Il Comando Polizia Municipale e tutti coloro che vi sono tenuti per legge, faranno rispettare la presente ordinanza.
	Die Stadtpolizei und die anderen Polizeiorgane sind mit der Durchführung der vorliegenden Verordnung beauftragt.

	IL COMMISSARIO STRAORDINARIO PER LA PROVVISORIA GESTIONE DEL COMUNE DI BOLZANO

DIE SONDERKOMMISSARIN FÜR DIE PROVISORISCHE VERWALTUNG DER GEMEINDE BOZEN

(Pompili)
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